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ТИЖОРАТГА ТЕГИШЛИ ТЕРМИНЛАРНИНГ СУФФИКСАЦИЯ ЙŸЛЛАРИ ОРҚАЛИ ЯСАЛИШИНИНГ ŸЗИГА ХОС ТОМОНЛАРИ
        Тижорат лексикасининг суффикслар жиҳатдан таркибий тузилиши бир қатор муаммолардан иборат. Мазкур соҳага ҳос суффиксларни аниқлашда биз қÿйидагиларни кÿриб чиқдик;

       Тижорат терминлари суффиксларининг келиб чиқиши ва тараққиёти; тижорат лексикасининг структуравий тузилиши, уларнинг асосий трансформацион моделлари; тижорат лексикасини ясайдиган сÿз ясовчи моделлар юзаги келишининг экстралингвиистик шарт-шароитини, яъни уларнинг бир томондан, тез-тез  ёки кам  қÿлланилиши, иккинчи томондан, уларнинг маҳсулдорлиги ёки маҳсулдор эмаслигини кÿрсатишдан иборат бÿлди  (Степанова,1975).

       Тижорат лексикасини ифодалайдиган суффиксал воситаларни сÿз ясовчи модел ва типларни аниқлаш орқали амалга оширилди, чунки кÿпгина тилшунос ( Е.С.Кубрякова, Е.А.Земская, В.В.Лопатин, И.С.Улуханов, Г.С.Зенкова) олимларнинг асарларида тип ва модель  сÿзи ясовчи деривантларни   тасвирлашда  классификациянинг асосий бирликлари хисобланади.

       Сÿз ясовчи типларни аниқлашда тилшуносликда қабул қилинган дефинициялардан келиб чиқдик. В.В.Лопатиндан кейин И.С. Улуханов ва бошқалар томонидан сÿз ясовчи тип деганда икки асосий белги билан характерланадиган ясама сÿзлар умумийлиги тушунилади, яъни,

  а) деривацион аффекслар ва в) сÿз ясовчи маъно. Мазкур ишда суз ясовчи модель Е.С.Кубрякова ва М.Д.Степановаларнинг тамойилларига асосланади. Суффиксал суз ясовчи модель айни бир суффикс ва маълум лексик- грамматик синфнинг бир ÿзагидан иборат. Ясама сузлар. Ясама суз термини билан сÿз ва қушма сÿз тушунчаларини кÿп ҳолларда боғлайдиган ва шундай маънода уни  «оддий сÿз» терминига қарама-қарши  қуйядилар. Бу холда «ясама суз» терминининг маъноси қÿйидагича бÿлади: аффиксация, сÿз  қÿшилиши ёки бирор бошқа сÿз  ясаш акти натижасида юзага келган сÿз. Айнан шу маънода ушбу термин мазкур ишда қÿлланади.
  Хозирги замон инглиз тилида кÿплаб сақланиб қолган ва ÿзлаштирилган аффиксларни ҳам учратиш мумкин. Бироқ уларнинг барчаси ҳам ҳозир сÿз ясаш элементлари сифатида ишлатилавермайди. Академик В.В.Виноградовнинг таъкидлашича, ÿз маъноси маҳсулдорлигини йÿқотган ва у ёки бу сÿз туркумининг бир белгиси деб қабул қилинадиган аффикслар, аффикслик хусусиятини йÿқотди ва факатгина потенциал жиҳатдан ÿзининг ажралиб туриш хусусиятини сақлаб қолади. Шу муносабат  билан қандай аффиксни жонли аффикс деб айтиш керак  ва у ҳозирги замонавий тилда қандай белгиларда эга бÿлиши керак деган саволлар, табиийки, туғулади. Тил материали таҳлили  жонли  аффиксларга қÿйидаги характерли белгилар хослигини кÿрсатади:
А) сÿз ясовчи узакка боглаганда аффикс маълум абстракт тушунчани билдиради.

В) аффикс сÿз ясовчи элемент сифатида осонгина кÿзга ташланади ва гапираётган киши онгида сÿзнинг бир бÿлаги сифатида аниқ гавдаланади. Узаÿ морфем бÿлса, мазкур аффиксни ажратишда тилда аффиксларсиз қÿлланиш ёки бошқа аффикслар ёрдамида янги сÿз ясаш хусусиятига эга бÿлиши керак.

С) аффикс нафакат тилда ÿзи билан бирга биринчи марта пайдо бÿлган ÿша ÿзаклар, балки келиб чиқиши бошқа бÿлган узаклардан ҳам янги сÿз ясаш учун қÿлланади. Агар бу ÿзлаштирилган аффикс бÿлса, унда у инглиз тили заминида янги сÿз ҳосил қилиши керак.

Д) аффикс тез-тез қÿлланиш хусусиятга эга. У ёки бу аффикс қанча кÿп сÿз ҳосил қилса, у шунча маҳсулдор (унумли) бÿлади. Бу белгини шунинг учун хисобга олиш керакки, кÿпгина аффикслар сÿзлар қÿшилиши жараёнида мустақил сÿзлардан ҳосил бÿлади. Қÿшма сÿзнинг бир компоненти сÿзларнинг бутун бир синфига хос бÿлган узакнинг бирламчи маъносини йÿқотган ҳолда бошқа узаклар  билан кÿп учраса, биз шунча кÿп  далил  билан уни мураккаб сÿз компоненти эмас балки аффикс деб хисоблашимиз мумкин. 

Е) жонли аффикс янги сÿз ҳосил қилиш керак. Тил лугат таркибининг тараққиёти жуда узок давом этадиган жараён эканлиги ва янги сÿз ясалиши нисбатини секин рÿй беришини бизга маълум.  Шунга кÿра, ÿз тараққиёти босқичида янги сÿз ясашнинг маълум миқдорини берган у ёки бу аффикс берлган тилда гапирувчи кишиларда янги тушунчани ифодалаш учун бирор сÿзга эҳтиёж пайдо бÿлмагунга қадар бир мунча вакт мобайнида янги сÿз ясамаслиги мумкин ( Гальперин,Черкасская, 1956).

Хозирги замон инглиз тилида аффикслар қÿлланиш қонуниятларни жорий этишда аффикслар ва ÿз-ÿзидан келиб чиқадиган узаклар ÿртасидаги семанитик алоқа ҳисобга олинади. Семантик алоқа деганда шудай алоқа назарда тутиладики, унинг натижасида берилган аффикс ёрдамида нафакат маълум сÿз туркумидан балки аффикснинг ÿзи бирикиб кела оладиган сÿз туркумидаги сÿзларнинг маълум семантик гурухи ёрдамида тилда янги сÿзлар юзага келтирилади. Бундай бир-бирига боғликлиг янги сÿз ясаётганда аффикс ифодалайдиган маъно вас ÿз ясовчи узаклар маъноси билан тушунтирилади. У ёки бу аффикс билан бирикадиган сÿзларнинг семантик синфини билиш бизга керакли сÿзни ясаш учун қачон ва қандай аффиксни ишлатиш кераклигини аниқлашга ёрдам беради.
    Ушбу ишда тижорат лексикасига тегишли ясама сўзлар мисолида жонли сўз ясавчи аффикксларнинг қўлланиш ҳоллари синчиклаб кўриб чиқилди.

    Ясама отлар таҳлили. Инглиз тилининг от сўз туркуми сўз ясаш хусусиятига кўра энг бой сўз туркумидир. Турли сўз туркумлари ўзагидан от ясашда аффиксация кенг қўлланилади. Инглиз тилининг от сўз туркуми бошқа сўз туркумига қараганда жуда кўп суффиксларга эга. 

      Суффикс отнинг сўз туркуми сифатидаги бир белгиси ҳисобланади. Ясама сўзнинг лексик-семаник характеристикасини қисқартирган ҳолда суффикслар, бир пайтнинг ўзида, отларни маълум семантик гуруҳларга ажратади( шахс, қурол, абстракт, жамлаш ва бошқа маъноларга эга отлар).

       Инглиз тили отларининг суффикслари келиб чиқишига кўра турли хилдир. Фақат морфема сифатида ишлатиладиган, сўзлар қўшилиши жараёнида мустақил сўзлардан пайдо бўлган, бажариш ва ўзлаштириш суффикислари каби суффикслар мавжуд. Инглиз тили луғат таркибини янги лексик бирликлар билан тулдираётган унимли суффикслардан ташқари, бир ёки бир неча сўзларда, ёки бўлмаса отнинг морфологик кўрсаткичи сифатида учрайдиган унумсиз суффикслар ҳам мавжуд.

      Ҳамма ясама отлар агнетив суффикслар ва абстракт суффикслар ёрдамида ясаладиган сўзларга бўлинади.

      Иштирок этувчи шахсни билдирадиган суффикслар.

-er суффикси. Отнинг ҳамма актив суффикслари орасида –er суффикси энг маҳсулдор ҳисобланади. Ўзининг инглиз тилида мавжудлиги даври мобайнида у турли сўз туркумларидан кўплаб сўзлар яратди ва бир неча маънони ривожлатирди.

     Қадимги инглиз тилида –er суффикси ёрдамида от ва феъллардан ясама ўзак кўрсатадиган фаолият тури билан шуғулланадиган шахсни ифодаловчи отлар ясалган. 

      Aitridere (Modern English –aitrider) –коммивижёр ( хусусий корхона ёки фирма молларидан нусха кўрсатиб шаҳарма – шаҳар буюртма тўпловчи вакил, гумашта), отлиқ, сувори. 

      Сarter (Modern English. – carter) –аравакаш, юк ташувчи, киракаш, haberdashere (Modern English. – haberdasher) –атторлик моллари савдогари, шлападўз, шлапа тикувчи. Writere (Modern English. – writer) – мирза, котиб; нусха кўчирувчи, ёзувчи. Ўрта инглиз тили даврида –er суффикси актив маънони ҳам ифодалайди. Бу даврда қуйдаги отлар пайдо бўлди: bitlder – қурувчи, bookbinder-муқовачи, муқоваловчи,  hatter –шлападўз, шлапа тикувчи, hunter -овчи, sadder-эгарсоз уста, эгарчи, weaver –тўқувчи,тўқмачи.

      Шу даврнинг ўзида –er суффикси ривожланишини давом эттирди. Бирничи навбатда  маълум жойга мансубликни кўрсатадиган отлар вужудга келади. Масалан: Londoner- лондонлик, Englander-англиялик. Кейнчалик –er суффикси актив маъно билан бирга қуролни билдирадиган маънони ҳам ривожлантирди. Бунинг юзага келиши техниканинг тараққиёти натижасида бир қатор асбоб, инструмент ва бошқаларнинг илгариги инсон қилиши керак бўлган ишни бакжаришни бошлаганига боғлиқдир. Roller-валик, knocker –эшик тўқиоқчаси. Ҳозирги пайтда –er суффикси –er1 агнетив маъно ва –er2 қурол –асбоб маъно икки суффикси –антонимларнинг мавжудлиги ҳақида гапиришга асос бўладиган агнетив ва қурол –асбоб маъноларини сақлаган ҳолда катта маҳсулдорлик ва қўланиши доирасига эга бўлди. Агар  бу суффикс илгари фақат феъл ва отларнинг ўзагига бирика олган бўлса, ҳозир у айрим ҳолларда бўлса ҳам, сифат ва ҳатто сонларнинг ўзагидан янги отлар ясайди.

          Тижорат лексиксига мансуб сўз ясовчи морфемалар  таҳлили жараёнида феъл ўзагидан –er1 билан ясаладиган отларнинг кўп сонли гуруҳлари аниқланди. Бу феълларга бирикиб, мазкур суффикс агнетив маънони ҳам билдиради. –er1 суффикси бемалол бирикадиган янгидан ясалган сўзларнинг феъл ўзагини семантик гуруҳга киритиш мумкин: машғулот турини ёки профессионал билдирадиган феъллар. Масалан: to advertise – реклама қилмоқ, (advertise –реклама берувчи), to advise-маслаҳат бермоқ  (advise-маслаҳатчи, консультант, рееферент), to appraise-баҳоламоқ, қиматини белгиланмоқ  (apprise-баҳоловчи, такса қўйювчи), to assure –суғурта қилмоқ (assure-суғурта қилувчи шахс ёки идора), to back- қўллаб –қувватломоқ (backer –кафил, кафил бўлган киши).

2) –or суффикси. Ўрта инглиз тили даврида тилга роман тилларидан кўплаб сўзлар, шу жумладан, –or билан тугайдига отлар ҳам ўзлаштирилди. Бироқ ҳозирги пайтда –or билан тугайдиган ўзлаштирилган сўзларда феълларни, яъни уларнинг ўзи ясалган феъл ўзагини аниқлашнинг ҳар доим ҳам имконияти бўлмайди.

       Ҳозирги замон инглиз тилида –or суффикси сўз ясаш элементи эътирофини қабул қилган ҳолда, феъл ўзагидан от ясашни бошлади. –or суффиксининг маъноси ҳақида гапирадиган бўлсак, инглиз тили негизида роман тилларидан ўзлашган сўзларда у билдирадиган агнетив маъно билан бирга –er суффикси таъсири остида қурол-асбоб маъносини ҳам қабул қилди.

Келиб чиқиши ҳар хил бўлган ўзакларга бирикадиган –er суффиксидан фарқли ўлароқ –or қоидага кўра роман сўзлари ўзагидан янги сўз ясаш хусусиятига эга.

–or суффикси –er суффиксининг синоними ҳисоблансада,маҳсулдарлик жиҳатдан унга ён беради. Бу эса бир неча сабаблар билан тушунтирилади. 

           Биринчидан, –or –air билан ўзлашган сўзлар, қоидага кўра, китобий характерга эга бўлагн ва –er суффикси –or нинг кундалик тилига кириб келишга каттиқ қаршилик кўрсатган. Бундан ташқари, – er суффикси роман тилидан ўзлашган сўзларга таъсир қилди: кўплаб француз ва лотин сўзларида, урғусиз унилилар редукциясь натижасида –or, -our суффикси талаффузида – er суффиксига тўғри келган ва ёзувда – er шаклини олган. Масалан, ўрта инглиз “interpretour” сўзи  XVI асрда  “interpreter” деб ёила бошланди.

            Иккинчидан, қадимдан қолган – er суффикси. Ўзи бирика оладиган  феъл ўзаги семантик гараҳини кенг қамраб олган ҳолда ва доим –or суффиксини сиқиб чиқариб, фан ва техника соҳасидагина, бундан кейин, фаолият доирасини қолдиради. Мана шунинг учун ҳозирги замон инглиз тилида – er суффикси фақатгина фан ва техникага мансуб феъллар ўзагидан қурол-асбоб маъносига эга янги отларни ясай олади. Лекин тил тараққиёти натижасида,янги термин ва тушунчаларнинг пайдо бўлиши билан –or суффиксининг фаолияти доираси анча кенгайди. Ўзининг маҳсулдорлигини яна бир марта таъкидланган ҳолда, мазкур морфема тижорат соҳасини ҳам ўз назаридан четда қолдирмади.

         Шундай қилиб, тижорат лексикасини ифодалашнинг лексик усуллари, хусусан ясама сўзлар –or суффикси ёрдамида феъл ўзагидан (машғулот, фаолият доираси, касбга кўра) маълум шахсни билдиради.

         To administrate – бошқармоқ (administrator-администратор, бошқарувчи, масабдор шахс)), to baitl –бировни кафилга олмоқ  (baitor – депонент).- er ва  –or суффиксиларнинг қиёслаганда –or суффикси қÿйидаги фарқланувчи хусусиятларга эга бўлади. –or суффикси фақат феъл ўзаги билан бирика олади. – er суффикси қоидага кўра асосан бир буғунли ва камдан-кам ҳолатларда икки ва ундан ортиқ буғинли ўзакларга бирикади, –or суффикси бўлса одатда икки ва кўп бўғинли ўзакларга бирикади ва ҳозир бир бўғинли феъл ўзагига деярли қўшилмайди. –or суффиксли кўп ҳолларда таркибида –ate бўлган феъл ўзагига бирикади. – er суффиксли сўзлар –or суффиксига тугайдиган отларнинг кўпчилиги феъл ўзагини ажратиб кўрсатиш ва уларн семантик гуруҳларга бирлаштириш мумкин бўлса ҳам бу отларнинг ҳаммаси инглиз тили негизида ясалмаган. Бу отлар –or суффикси билан бирга роман тилларидан ўзлаштирилган. 

Адабиётлар:
1. English – Uzbek, Uzbek –English dictionary. “O’qituvchi” Toshkent -2008

2. Webster’s New Encyclopedic Dictionary, BD&L, New York, 1993
3. Анохина И.Г.Англо –Русский коммерческий  словарь-справочник. М., Моби, 1922.-483с.
4. Буранов Ж. Инглиз  ва ўзбек тиллар киёсий грамматикаси. –Тошкент. ўкитувчи. 1973.273с.

5. Lions J. An Introduction to Theoretical Linguistics. Cambridge, 1968 -519p. 
6. Ахманова О.С.Словарь лингвистических терминов. – М.:1969.503c.
